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Пчалярскiя замовы беларусау:

склад, матывы i вобразы

У беларускай фалькларыстыцы пераважае сiстэматызацыя замоу
згодна з прызначэннем, якое адлюстроуваецца у iх тэматыцы. Вылу-
чаецца некалькi вялiкiх груп, у якiя уключаюцца творы, блiзкiя па
сваëй агульнай накiраванасцi, але размеркаваныя па асобных падраз-
дзелах у залежнасцi ад канкрэтнай прызначанасцi. Гэта замовы, звяза-
ныя з гаспадарчай дзейнасцю (пры паляваннi, лоулi рыбы, пры развя-
дзеннi пчол i iнш.) i ахоуныя ад звяроу: ад гадзюкi, ваукоу, сабак. Дру-
гая вялiкая група замоу уключае усе творы лекавага характару ад роз-
ных хвароб. I апошняя ґрупа – замовы, звязаныя з сямейным i грамад-
скiм бытам. Даследаваныя гэтыя групы скрайне нераунамерна. Калi
лекавым замовам ва усëй разнастайнасцi iх праблематыкi прысвечана
вельмi прадстаунiчая у колькасным i якасным плане лiтаратура, то
вывучэнне замоу гаспадарчых i сацыяльных толькi пачынаецца. Пча-
лярскiя замовы у беларускай фалькларыстыцы дагэтуль наогул не раз-
глядалiся.

Замоу, скiраваных на развядзенне i падтрымку дзейнасцi пчол,
iх ахову i забеспячэнне добрай меданоснасцi, у Беларусi зафiксавана
зусiм няшмат, у працэнтных адносiнах да тых жа лекавых замоу бадай
1 : 100. Найбольш поуныя выданнi беларускiх замоу – акадэмiчны том
з серыi “Беларуская народная творчасць” (склад. Г.А. Барташэвiч)1,

1 Замовы, уклад., сiстэм. тэкстау, уступ. арт. i камент. Г. А. Барташэвiч, Мiнск
1992.
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зборнiкi “Замовы” (склад. У.А. Васiлевiч i Л.М. Салавей)2, “Таямнiцы
замоунага слова” (склад. В.С. Новак i I.Ф. Штэйнер)3 – змяшчаюць iх
у колькасцi усяго толькi шасцi адзiнак. У самым прадстаунiчым дарэ-
валюцыйным зборнiку Е.Р. Раманава4 пчалярскiх замоу сем. Некалькi
адзiнак атрымалася адшукаць у фальклорных архiвах рэспублiкi.

У той жа час менавiта пчалярскiя замовы склалi самы раннi па часе
i адзiн з вельмi i вельмi нямногiх вядомых рукапiсных зборнiкау. Гэта
апублiкаваны Е. Раманавым зборнiк беларускiх замоу 1805–1819 гг.,
запiсаных панам М. Далецкiм у Мсцiслаускiм павеце. Зборнiк уяуляу
сабой сшытак з тоустай жоутай паперы, 16 старонак, тэкстау там уся-
го 32, а колькасць надрукаваных Еудакiмам Раманавым замоу наблi-
жаецца да тысячы.

Для даследавання гiсторыi беларускiх замоу асаблiва важныя
заувагi Е. Раманава пра тое, што дастаткова нават хутка прагле-
дзець зборнiк, каб пераканацца, што гэта спiс з больш старога рука-
пiса5. Пра гэта сведчаць старыя правiлы арфаграфii, да прыкладу
напiсанне о праз оу, сустракаецца ëтацыя для гука я, выкарыстанне
паугалосных у сярэдзiне слова, што паказвае на значную даунiну ары-
гiнала (египьта, сконъчение, покоръны). У прадмове да публiкацыi
Е. Раманау паведамляе аб даунiх традыцыях бортнiцтва на беларускiх
землях, яшчэ да прыходу сюды славян, што, акрамя iншага, абумовi-
ла i архаiчнасць вобразау i уяуленняу, на якiя абапiраюцца замоуныя
тэксты. У зборнiку змешчаны як аказiянальныя замовы (каб пазбег-
нуць уцëкау роя, нападу чужых пчол, сурокау, на забеспячэнне раення
i добрых зборау мëду), так i абрадавыя рэкамендацыi гадавога кола
народнага пчалярскага календару.

Рукапiсныя зборнiкi пчалярскiх замоу былi шырока распаусюджа-
ны у Расii i Украiне. Акрамя некананiчных малiтвау, замоу i ма-
гiчных прадпiсанняу адносна догляду за пчоламi такiя зборнiкi ма-
глi уключаць i кананiчныя малiтвы i псальмы, асобныя загалоукi,
якiя адсылаюць да багаслоускай лiтаратуры. На тэрыторыi Расii пча-
лярскiя зборнiкi вядомыя з Саратаускай, Казанскай, Яраслаускай,
Пермскай, Екацерынбургскай, Уладзiмiрскай губ., а таксама на Ку-

2 Замовы, уклад. У. А. Васiлевiч, Л. М. Салавей; уступ. арт. Л. М. Салавей, Мiнск
2009.
3 Таямнiцы замоунага слова, уклад. I. Ф. Штэйнер i В. С. Новак, Гомель 1997.
4 Е. Романов, Белорусский сборник, вып. 5, Витебск 1891.
5 Е. Р. Романов, Сборник белорусских заговоров начала ХIХ века, Могилевская
старина, вып. 2, Могилев 1901, с. 6.
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банi, у асноунай колькасцi яны не датаваныя цi адносяцца да ХIХ в.
З украiнскiх земляу рукапiсы пчалярскiх замоу вядомыя з Карпатау,
Харкаушчыны, Чарнiгаушчыны, Кiеушчыны, Палтаушчыны, а най-
больш раннi зборнiк, якi утрымлiвае замовы сферы бортнiцтва, да-
туецца 1707 г. Другая ранняя калекцыя пчалярскiх замоу адносiцца
к канцу XVIII ст.6 Паказальна, тэкст у гэтай калекцыi разбiты на
раздзелы, якiя маюць назвы тыпу «Первая наоука», «Въторая наоука:
на Аннино зачатие» i г.д.7 Верагодна, у якасцi аднаго з прататыпау
гэтых зборнiкау выступау рукапiсны помнiк “Сказание об науках ко
пъчелам, аще кто хощет пчел водит(ь)”.

Усходнеславянскiя, i беларускiя у тым лiку, пчалярскiя замовы да-
волi стракатыя у сваiх вобразах, структуры, акрамя рэдкiх разгорну-
тых наратыуных блокау утрымлiваюць кароткiя магiчныя формулы,
укладзеныя па схеме параунання як..., так..., да прыкладу8: Как в дре-
ве коренья много в земле, так была бы пчелиная мать в засеку со
всей своей силой пчилиной. Как хмель около древа обвиваица, бы ви-
лися мое пчолы в моей пасики9. Прамауленне замовы часцей суправа-
джалася выкананнем пэуных магiчных захадау. Асноунымi падзеямi,
якiя патрабавалi магiчнай увагi, станавiлася заснаванне пасекi, выхад
раëу, першы выпуск пчолау увесну, а таксама вызначаныя даты кален-
дару – на прысвяткi Аляксея, Ганны, на Благавешчанне, Вялiкдзень,
Ушэсце.

Яркiм маркëрам пчалярскiх замоу усiх трох усходнеславянскiх
народау ëсць зварот да святых Засiмы i Савацiя. Прападобныя За-
сiма i Савацiй (XV ст.) – заснавальнiкi Салавецкага манастара, якiя
у народзе шанавалiся як апекуны пчалярства (згодна з паданнем, Засi-
ма першым даглядау пчол ва умовах поуначы)10. Св. Засiма у замовах
паустае як нябесны апякун пчолау i памочнiк пчаляра, што Божаю
моцай ахоувае пчол ад розных бедау. У яго вобразе вiдавочны уплыу
кнiжнага, апакрыфiчнага характару.Але у беларускiх замовах вобразы
iх чыста дэкларатыуныя i сустракаюцца пераважна у тыповых закрэп-

6 Ю. А. Яворский, Памятники галицко-русской народной словесности, Записки
ИРГО по отд. этнографии, Киев 1915, т. 37, вып. 1, с. 203–220.
7 А. Л. Топорков, Русские заговоры из рукописных источников XVII – первой
половины XIX в., Москва 2010, с. 597–598.
8 Пры друкаваннi замоу з дарэвалюцыйных крынiц апускаецца ъ.
9 Е. Романов, Сборник белорусских заговоров..., с. 10,№ 27. Далей пры цытаваннi
тэкстау з гэтага зборнiка у тэксце у дужках пазначаюцца старонка i нумар замовы.
10 А. В. Юдин, Ономастикон русских заговоров. Имена собственные имена соб-
ственные в русском магическом фольклоре, Москва 1997, с. 92.
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ках – действием светаво Зосима и Савостия салавецкаго чудотвор-
цов; милостию святова Зосима и Савостия – або механiчна дадаюцца
да тэксту, iнакш можна было б падумаць, што святыя жывуць у вуллi
– Как мать земля ляжыт тиха и кротка, так лежы пчелиная мат-
ка у вулях дубових со всею своею силаю, пилнуй, брусуй и масти, и со
всем семейством, Зосимам и Савастиям, аминь (с. 8, № 8).

Запiсаныя на беларускай тэрыторыi пчалярскiя замовы гэтакса-
ма могуць вылучацца разгорнутай структурай, яскравым наратыуным
зместам, мноствам заклiнальных формул. Да прыкладу адна з най-
больш паказальных замоу:

Исусе Христе Сине Божi, помилуй нас, благослови. Господь Бог Исус Хры-
стос рече Матеры Пречыстой Богородицы: благословлiай выпускать чер-
наю свою пчелу на белой свет и на всiакой цвиет, на ле(со)рослям и по бо-
лотам, подле быстрых рек, по темным лесам, за трыдевить верст и десить,
где жалтыя васки, густия мяды.Не сам собою, Божою хвалою, со святыми
апостолами ивангилистами и всеми силами небесными, чеснейшыми херу-
вимами, сущею Богородицею чыстою Богоматер(ь)ю, си Iоаном Богосло-
вом. Буть моя черное войска имея волчыя зубы и смелость, медвежыя сила,
ласиныя роги. Где ветры увевали, облаки зидуть, молания блистить, пла-
меняя пожыгаить, и гром громыхаить и Свiятым Духом побиваит. И как
той гразы воздушныя птицы боятсiа, и земныя зверы, и рыбы, и челове-
ки, и все могущыя (вероятно, вместо ползущие) и летучия гады, когда я
выпускаю черное свайо войска за жалтыми васками, за густыми медами,
– так их, как грозы Божы боялись, так же моево войска боялись. Где есть
другия черныя войски, так жесь оны боялись и харанились. А вы, мое
пчолы, возмите вы смелость волчыю, мядвежыю силу, и всiо войска побо-
рыте, лосинами ногами всiо посечете. На море на каяне лежыт лазар-ка-
минь. Нихто ево не можыт, чтоб оком зидити, не можыт, чтоб достати,
– iак бы нихто не мог злой человек мыслью учынити моему черному вой-
ску, рабу своему. Песнь Богу свеча, родителям канон, всем православним
хрестияням, да и мне рабу своему на пражытие. Аминь (с. 2, № 2).

Беларускiя (Мсцiслаускiя) замовы выяуляюць вялiкую колькасць
паралеляу з тэкстамi з рускiх i украiнскiх зборнiкау. Так, у рукапiса-
ным лячэбнiку са зборау Е.В. Барсава, канец XVIII ст., дзе змешчана
каля трыццацi замоу з пчалярскай сферы, выяуляецца шэраг падобных
матывау i формулау з беларускiмi, а таксама з украiнскiмi тэкстамi,
у тым лiку з Чарнiгаускай губ. i Валынскага Палесся, найбольш блiзкiх
да Беларусi.

Для большай нагляднасцi у наступнай таблiцы у першым слупку
прыводзяцца тэксты беларускiя, у другiм – з рускай тэрыторыi, у трэ-
цiм – з украiнскай.
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Тэксты з беларускiх Тэксты з рускiх Тэксты з украiнскiх
тэрыторый тэрыторый тэрыторый

Отмерать три девить
ложык воды и поставить
оную на томъ месте, где
ставить пасику. Кали
вода прыбудет – хорошо
место, а когда отбудет –
не добро место, нет, не
прыгожо (с. 11, № 23).

И обреди себе где тебе
любо на огород, и возь-
ми малой горъшечик,
отмерей в нево триде-
вет(ь) ложак воды и при-
неси, где ставить огород,
и поставь на том месте,
и въстань поутъру ра-
но, // тою ж лошъкою от-
мерей воду. Буде воды
не убавица, то поставь
тут, а буде убавица, то
не стонови, а где поста-
виш огород, то городи ее
твердо (с. 488, № 2)11.

Принесть воды отъ коло-
дезя или отърhки прежде
всhх людей и новою лож-
кою въ новый горщокъ
отмhрить воды ложокъ
тридевять и поставыть
гдh имhетъ быть заве-
денная пасhка; аще пре-
будетъ, – вгодное м
сто,
аще же нhтъ, смотрhть
иного12.

... в чыстой четвер до
утрыни прыди ты ре-
ки, чтоб нехто не видал,
и возми камко, зубами,
и пренеси ево в паси-
ку, вкапай среди пасики
и мовъ: Так как тот ка-
мень тверъд, такъ бы
отвердеет лстiвому че-
ловеку или женъщене,
которае помисл злой
мысълит на мою паси-
ку, во веки веков, амин
(с. 11, № 23).

Поди в поле и найди
перъвой камень, чтоб
можно подьнять зуба-
ми, а не примаючи //
руками, и понеси к себе
в пасику зубами и вы-
рой сколько можеши
яму, и положи щучъю
голову, которая отреза-
на накануне Рожества,
и положи ту пшеницу
в яму, и зарой земълею,
и молви: Как етат ка-
мень не выдет и(с) сы-
рой земъли, и как етат ка-
мень тверд // и крепок,
так же бы мое пчелы
мед тверд и крепок....
(с. 489, № 2).

Пошедши въ поле и где
наидешъ или узришъ на-
передъ и схилившисьвоз-
ми зубами и говори такъ:
якъ сей камень не поити-
изъ той земли, такъ бы
и мои пчелы не могли из
мое и отъ меня раба божiя
(имярек) поити Божiею
помощiю...13

Якъ не можетъ нихто
вкусить такъ бы моихъ
пчелъ истребыть не мог-
ли ни человhкъ ни злая
жена ни чужая пчела не
могла истребыть да с по-
мощью святаго Зосима14.

11 У дужках падаюцца старонкi па А. Л. Топорков, Русские заговоры... i нумар
замовы.
12 М. Г. Халанский, Экскурсы в область древних рукописей и старопечатных
изданий. ХХI–ХХIII. “Малороссийские пчеловодные обряды и заговоры”, Харьков
1902, с. 3–7.
13 Тамсама, с. 49.
14 Тамсама, с. 50–51.
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Тэксты з беларускiх Тэксты з рускiх Тэксты з украiнскiх
тэрыторый тэрыторый тэрыторый

Какъ каса въ полi упод-
сикает въсякаю траву,
и так мой i пчелы чужых
пчол подсикайте, подъ-
едайте и подерайте, на
ляту, на сходу, и на васку,
Божею милостию и св. Зо-
сима, св. Савостия. Амин
(с. 8, № 12).

Как не может никакая
трава стоять против ко-
сы, так бы чужие пчелы
против моих пчел сто-
ять не могли. Аминь 3 ж.
(с. 490, № 6).

Станет первый рой мета-
ца, то пред ним на колены
стань и достань с под ле-
вой ноги рукой и с под
улья земъли и брось на
рой тры раза и прычы-
тать: Как мать сыра
земля не играетъ и не
шумит не з горами, не
з далами, ни с лугами,
не с темнами лесами,
(такъ чтобы) не играли
и не шумели в моей пасси-
ки пчели – са въсей свой-
ей силой, ни в лисах, ни
в добьровах... (с. 9, № 13).

И как станут пъчелы ро-
ица, ты стань на осику,
на одъном месте ногами
крепъко, ис пот правой //
ноги вынь земли и кинь
в ройи говори: Как земъля
не играет и не шуръмует,
так бы мои рои не играли
и не шуръмовали Бо-
жию милостию и все-
ми святыми небесными
силами и действом свя-
таго Зосимы и Саватия
(с. 493, № 23).

Въ полю возьми воду,
сними пену и сприски-
вай въсе улиi, говоры:
Как сия пена отъ воды
детца некуда, так повара-
тилися б рои в мои улья
(с. 10, № 24).

Возьми пены и смешай
с перцом и с медом, и за-
карьмлевай всю пчелу,
и молви: Как сия оводы
не отходят, так бы пчель-
ная матъка не отходила
во ины пасики от меня,
раба имърека (На(ука)
(с. 490, № 12).

Какъ полная вода несет
жыву къ бiерегу, земъ-
лю роит, и кусты рвiотъ,
такъ бы мое пчелы несли,
рвали и кусали... (с. 8–9,
№ 14).

Как сильные воды
разъливаютъся по мъ-
хам, по лугам и по чи-
стым полям, та // як бы
мои пчел(ы) расходились
по чистому полюсо всею
своею силою пчельною на
все свои четыре стороны
(с. 491, № 13).
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Тэксты з беларускiх Тэксты з рускiх Тэксты з украiнскiх
тэрыторый тэрыторый тэрыторый

Какъ станешъ сажать рой
въ вулей, то возми той
земъли, завезавъшы въ
вузелок, и положы въ ву-
лей и прыговоры: «Как зе-
мъля не можыть из севов
улья в(ы)йти, так бы и не
могъла выйти пчелиная
матка из моей пасики...
(с. 8, № 8).

Выкопавъ посредh пасhки
дернину малую на четырh
угли, иобнесы пасhку два
раза и затретимъ разомъ
вшедши въ пасhку до
каждого улiя прикладати
и говорити такъ: якъ тая
земля не можетъ изъ моей
пасhки выйти, такъ бы
рои мои когда будутъ рои-
тись отъ мене раба Божiя
выйти не могли Божiею
силою Святого Зосима15

И как Кит-рыба ходить
в море, поедает и пожира-
ет въ сякаю рибу и въся-
каю гадену, такъ бы по-
едали и пожерали мое
пчоли чужых пчел на
своей пасецы (с. 8, № 9).

Есть на море на кияне
около острова Буяна
ходит рыба белуга и по-
жирает всякую рыбу
и въсякую гадину, так
бы мать пчельная со въсе-
юсилою пчельною у раба
и(м)река поедала пчелу
на меду и на цвету, и на
осику // (с. 491, № 14).

Як у водi щука всiм ри-
бам страшна, так би ви
мӧı пчоли страшними бу-
ли чужим пчолам i як ри-
ба в море iграла i в рiках
гуляла щодня i полудня
гуляла, так би ви мӧı пчо-
ли iграли i гуляли Божим
Духом Святим16.

...Как земъля-мать на
земълю пущает плады,
травы, хлебъ и въсякая
древа плодоносное, и въся-
кие плоды, так бы мое
пчелы ройiлись и плади-
лись... (с. 7, № 6).

И возми земъли и брось
в улей и молъви: Так, как
матъка сыра земъля роди-
ма и плодима, так бы мои
пчелы родимы и плодимы
были (с. 493, № 21).

Почищает пчел осетры-
ная кость. И ту кость
вытры и сохрани... (с. 8,
№ 14).

Как станеш // роя в улей
сажать и в тот улей кла-
ди осетъровые кости
и вытри улей глухой кро-
пивой и во въсех любят
пчелыжить в них (с. 493,
№ 22).

15 М. Г. Халанский, Экскурсы..., с. 49.
16 Тамсама, с. 48.
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Тэксты з беларускiх Тэксты з рускiх Тэксты з украiнскiх
тэрыторый тэрыторый тэрыторый

И говоры: Помни Госпо-
ди святых правидных бо-
го отца Якима и Анъни.
И вынь из под правой чу-
жой земъли и говоры...
(с. 9, № 14).

Как станеш роев в улей
сажать и говори: Тако
помянет Господи свя-
тых и праведъных Бо-
гоотец Иоакима и Анну.
И вынь ис под правой
ноги земъли и огради
крестом // образа пчель-
ной улей. Помяни, Гос-
поди, праведъных Бо-
гоотец Иоакима и Аны
(с. 494, № 24).

... набрати води у новий
посудi прийшовши додо-
му, кропити водою обране
мiсце зi словами: “Як
св. Ганна, так i я зачинаю
святе дiло”17.

Посилаю на разния твети
за жалтими восками, за
густими медами, за часта-
ми роями... (с. 7, № 4).

Моя пчела, ускаревай,
поди в чистое поле, в зе-
леные луга и во болоты,
на разные цветы по гу-
стые меды, по ярые воски
(с. 488, № 22).

... идите, не лhнитеся:
дhлайте густы
 меды, ча-
сты
 рои, жолты
 воски
Господу Богу на хвалу,
мыру хрыстыаньському
и мнh господарю вашему
на пожитокъ18.

Згодна з тэкстам замовы, у пчол iснуе свая распарадчыца, надзе-
леная знакавым iмем Марыi Магдалены. Яна жыве не у нашай зямлi,
адкуль, па малiтвах пчальнiкоу, як дзень, як ноч пчолы iдуць – Гос-
пода милосернаго прошу и молю усими нябесными силами, и святую
Морськую-Горьскую Уладычицу Марью Магдалену, – зародзиця свою
возможную преукрасную дзявицу пчалицу19.

Цэлы шэраг матывау сiмвалiчна суадносiць пчалу з вобразам
Божай Мацi. У характарыстыцы пчалы, акрамя чысцiнi i святасцi,
прысутнiчаюць матывы цноты i бясшлюбнасцi: у беларускiх замовах
узгадваецца дзявiца-пчалiца – каб так Господзь возрадував, возве-
сялив возможную преукрасную дзявицу-пчалицу; зародзиця свою воз-
можную преукрасную дзявицу пчалицу20. Пчала нават называецца ня-
вестай – Приможи нам Господзи Божа, царица нябесная. Радуйся,
нявеста нявестная. Не я вас осаджую, осаджаиць вас Господзь Бог

17 И. Ковалев, Живая летопись волынского пасечничества, Житомир 1916, с. 7.
18 П. Чубинський, Мудрiсть вiкiв, кн. 1, Кӥıв 1995, с. 70.
19 Е. Романов, Белорусский сборник, с. 157, № 70.
20 Тамсама, с. 157–158, № 70–71.
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и уси служицели Господни21. У беларускай легендзе пчоламi стано-
вяцца слëзы цнатлiвай дзяучыны, а у казцы пчала хiтрасцю пазбягае
шлюбу з шэршнем.

Паунапраунай гераiняй пчалярскiх замоу выступае пчалiная мат-
ка. Карэляцыя пчалiнай маткi з Божай Мацi падмацоуваецца ужо на
моуным узроунi, а яе царская сiмволiка у фальклорных тэкстах суад-
носiць яе з Царыцай Нябеснай. У замовах да пчалiнай маткi i звярта-
юцца як да царыцы: Пчалица-царыца, ты мая птаха. Рад бы я тебе
водить, рад тебе пладить во всей засики и пасики, пчелиная мати
Фаленея, Ульяна и Соломония и Анна (с. 10, № 27); Маруна царица,
божая помошница и усим роям потребнiца, садзись цихо на работу,
пану Богу на хвалу, а государу на уцеху. Иваноана царица, Кабитка
царица, Пчалянка царица, Чарнявка царица и Могуча царица, садзись
цихо на работу22.

Шматлiкiшэраг iмëнау уласных для пчалiнай маткi вылучае якраз
беларускую традыцыю – гл. да прыкладу Пчалиная маци Свировейка,
Хваравонка, и Златопëрка, и Серебрянка, и Сохвея, и Прасковея, Ма-
рьяська и ра(й)ська пташка!23, у той час як ва украiнцау iх меней –

“матко Фарынко”, “Свидра и Свирна и фарiальна”, “Харее, Марее,
староцветная царице Господня послушнице”24, а у рускiх сустрака-
юцца адзiнкi. У палескай традыцыi пчалiную матку назвалi Зоркай –

Як етыя пальцы да маëй далонi не прыстануць, так етыя мëцiшча
не устануць. Матка Зорка!25.

Даволi празрыстае суаднясенне пчалы з птушкай – пчалица-цары-
ца, ты мая птаха; ра(й)ська пташка – праз яе здольнасць да палëту
(гл. таксама у загадках пра пчалу Ляцеу птах цераз Божы дах...
i узаемазамяшчэнне у вяснянках – Ты пчолачка ярая / птушачкi ...

прынясiце ключыкi / адамкнуць вясну). У той жа час у традыцый-
ным светаразуменнi прысутнiчае i сiмвалiчнае супастауленне пчалы
i змяi, перадусiм на падставе наяунасцi джала i здольнасцi iх джа-
лiць/кусаць. I вы, мае пчолкi, змяiным жалам атсякайцесь, сваiм су-
пастатам i воучым зубам не пападайцесь26. Гл. у загадках: Не сякера,

21 Тамсама, с. 156–157, № 68.
22 Тамсама, с. 50, № 185.
23 Тамсама, с. 158, № 72.
24 М. Г. Халанский, Экскурсы..., с. 49.
25 K. Moszyński, Polesie Wschodnie: Materiay etnograficzne z wschodniej czci b. po-
wiatu mozyrskiego oraz z powiatu rzeczyckiego, Warszawa 1928, s. 146, № 93.
26 Таямнiцы, № 78.



304 ТАЦЦЯНА ВАЛОДЗIНА

а шумiць, не пiлот, а ляцiць, не змяя, а жалiць27, а таксама найменне
пчалы тыповым змяiным эпiтэтам – шыпуля: Сталi шыпулi шыпулiц-
ца, няма месца, дзе iм прытулiцца28. Менавiта для змей у замоунай
практыцы беларусау характэрнае падрабязнае пералiчэнне iмëн улас-
ных, прычым жаночых.Назiраецца нават паасобнае перасячэнне гэтых
iмëн з пчалярскiмi замовамi – i там, i там сустракаюцца Марыi, Улля-
ны, Сахвеi, Праскавеi. Да прыкладу, Пад каменем Барласом там ëсь
змеi шкурапеi: Ягiпа i Улляна, Матрэля i Сахвея29. Адметна, у шэра-
гу выпадкау ад шматлiкiх пчалiных укусау шапталi менавiта замовы
ад змяi, гл. таксама: Коли чужiе пчолы нападаюць, дык гэто чара-
дзейники накуруюць их з вужаччих голов. И заговор тоды кажетца
от вужаки30.

Такiм чынам, пчала сумяшчае у сваëй мiфапаэтыцы рысы птушкi
i змяi, якiя, дарэчы, наогул маюць шэраг перасячэнняу у мiфалогiях
свету. У такiм кантэксце ужо не здзiуляе найцiкавейшы матыу гетэ-
рагеннага звярынага воблiку пчол, якiм прыпiсваюцца часткi iншых,
перадусiм драпежных жывëлiн – з украiнскiх земляу: ...прошу вас, ле-
тите соколовыми крылами, берите вовчими ротами...31; ...оглядай-
теся соколовыма очима вовчими, щучима отъедайтеся зубамы...32;
На вичка выбывайся, зубами отсикайся, ведмежымы сыламы отпи-
райся, ...и даю вам, сим, всим крылам щучии зубы, вовче горло, вед-
межу сылу побывать чужой капостныци «пакостницы»...33. У збор-
нiку з Расii:Моя пчела, ускаревай, поди в чистое поле, в зеленые луга
и во болоты, на разные цветы по густые меды, по ярые воски. Поди
ш ты, моя пчела, ускоревай медьвежъею силою, волч(ь)ими зубами,
аленьими рогами, львовыми ногами, в чистое поле, в зеленые луга
и во болоты на разъныя цветы по густыя меды; рои засевайте, рои
спущайтена остров и // на гречу34. У беларускiм тэксце зусiм закана-
мерна на месцы аленя з’яуляецца звыклы для нашых лясоу лось, а вось
вобраз шчупака, якi зусiм не уласцiвы беларускiм замовам, выпадае –

27 Загадкi, склад. М. Я. Грынблат, А. I. Гурскi, Мiнск 1972, № 1161.
28 Тамсама, № 1162.
29 Замовы 1992, № 327.
30 Е. Романов, Белорусский сборник, с. 50, № 185.
31 М. Г. Халанский, Экскурсы..., с. 4, № 2.
32 П. П. Чубинский, Труды этнографическо-статистической экспедиции в За-
падно-Русский край..., вып. 1, СПб. 1872, с. 70.
33 В. Милорадович, Заметки о малорусской демонологии: Мертвецы, русалки,
черти, Киев 1991, с. 240–241.
34 А. Л. Топорков, Русские заговоры..., с. 488–489.



ПЧАЛЯРСКIЯ ЗАМОВЫ БЕЛАРУСА У: СКЛАД, МАТЫВЫ I ВОБРАЗЫ 305

Матка, тебе прыказываю: и мхи-болото, и темния леса, и все тра-
ви, разния цветы, и цево ты и где увидеш, неси, неси к себя, и от
себя ничаво не пущай, волчыим зубом грызи, мед неси, силою борый,
лосиными рогами... (с. 8, № 7). Як варыянты у беларускiх замовах гл.
– Возмите медвежию смелость с ярким волчым зубом (с. 7, № 3);

Буть моя черное войска имея волчыя зубы, медвежия сила, ласиныя
роги (с. 6, № 2).

Цiкава, у пауночнабеларускай легендзе гаворка iдзе пра некалi iс-
нуючае царства рагатых людзей з жалезнымi зубамi. Яны не прызна-
валi веры у Бога. Калi iм стала цесна, пайшлi вайною на праваслауных
i аднялi у iх шмат зямлi. Тыя укленчылi да Бога. Ëн загадау гаспадынi
разводнiцы-загаднiцы вярнуць зямлю, а у адказ на яе адмову абярнуу
усë войска пчоламi, а яе самую пчалiнай маткай (Себеж.)35.

У замовах сферы пчалярства асаблiва вiдавочнае цеснае перапля-
ценне стадыяльна розных светапоглядных рысау, але дамiнаванне цар-
коуна-хрысцiянскага зместу цалкам не выцясняе архаiчных поглядау
на пчалу i дачыненнi з ëю гаспадара-пчаляра. Дамiнаванне хрысцiян-
скай сiмволiкi тлумачыцца самабытнай нiшай пчалярства у сiнтэтыч-
най сiстэме народнага светагляду – не толькi кансервацыяй спрадвеч-
ных традыцый, але i выразнай адкрытасцю да уплывау кнiжнай куль-
туры, якая стваралася пад уплывам хрысцiянскай дактрыны. Падста-
вовым таму чыннiкам стала распаусюджанне сярод сялян-пасечнiкау
рукапiсных кнiг з малiтвамi, замовамi i парадамi, да прыкладу: «Ска-
зание о пчелахъ» iерэя Данiла Гiрмана з Левабярэжнай Украiны (1720),

рукапiсау XVIII ст. «Народные заклинания над пчелами», «Полезное
для хозяйства. Наставление держащим пчелы, из книги преподобного
Зосимы» з Кубанi (1899) i iнш.36

Iмëны бiблiйных цароу i iх гераiчныя перамогi становяцца прыця-
гальнымi для стварэння замоуных прэцэдэнтных карцiн для магiчнага
праграмавання перамогi сваiх пчол над чужымi. У шматлiкiх варянтах
ва усходнеславянскiх замовах сустракаюцца формулы тыпу як Сам-
сон перамог iльва, каб так пчолы (iмярэк) перамаглi чужых пчол37.
Згодна з Кнiгай Суддзяу – адной з частак Старога Запавету, Самсон

35 Д. К. Зеленин, Описание рукописей Ученого Архива Императорского Русского
Географического Общества, т. 1, Прага 1914, с. 134.
36 У. Мовна, Пасiчницькi замовляння укрӓıнцiв, Народознавчi зошити, 2013, № 1
(109), с. 76.
37 А. Л. Топорков, Русские заговоры..., с. 490; П.П. Чубинский, Труды..., с. 74;
В. Милорадович, Заметки..., с. 240–241, № 6.
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перамог iльва (Суддзяу 14: 6). Праз колькi дзëн Самсон вярнууся да
цела iльва i пабачыу там рой пчолау i мëд (Суддзяу 14: 9). Да перамогi
Самсона ва украiнскай замове дадаецца i перамога цара Давыда над
Галiяфам, узгаданая у Кнiзе Царствау38. Паказальна, кнiжныя падзеi
i персанажы пераблыталiся у народнай свядомасцi, i у беларускiм ру-
капiсным зборнiку ужо гучыць зварот: Цар Давид пасячы цара Галiа-
фа, Самсона, Завирона, расказуй, чтоби победили мой i пчоли чужих
пчол (с. 8, № 9).

Зачын замовы № 23 рукапiсанага зборнiка Как не велел Господь
Бог голубине в кавчеге, так не вели Господь рою утеч (с. 10) уяуляе
сабой вольны пераказ бiблiйнага радку, гл. у Барсава: (как) Господь
вернул в Ноев ковчег голубя, так пусть Господь вернет рой на пасеку
имярека39.

Наогул, шэраг пчалярскiх замовау дэманструе своеасаблiвае пе-
раламленне бiблiйных ведау у мiфапаэтычнай свядомасцi, змешванне
iмëнау i падзей, але бясспрэчна адно – бiблiйныя прэцэдэнты разу-
меюцца як асаблiва дзейсная магiчная абарона i дапамога. Абарона
пчол сцвярджаецца праз матыу аховы Iсуса Хрыста Божай Мацi:

... Идет войско раба своего (имрака) не сама собой идет, всей Божей хва-
лой, с книгами и с апостолами, и з вангалистамиса сею силаю небесною,
повелнием Богоматеры нашей, чеснейшами херувимами. Прачыстая Бого-
родица!Как ты своево Сына Божаво ИсусаХрыста Бога нашаго сохранила
в Египьте от рода Пилата, от силы Фараоновой укрывала своею пеляною,
– укрый войска чернае раба своего на лети пчол от буйных ветров, от от-
вета, суда и от прыгаворов (с. 10, № 28).

Сярод замоу зборнiка – надзвычай яркi вобраз павагi беларускага
вяскоуца да евангельскага тэксту. Велiч Святога пiсьма парауноуваец-
ца з касмiчнымi велiчынямi – Как нихто не можыть исправедать
ивангелскае заповеди и небесное висоти и земной широти и морские
глебины, так бы не мог нихто зло змисля чинити (с. 11, № 30).

Вобразы святых, як звыкла для беларускай традыцыi наогул,
паустаюць у земляробчых клопатах i сялянскiх аблiччах – И как Иля
пророк рож рассиваит, так й у меня имелися меды (с. 7, № 4), Как
Миколая чудотворца пчела несла мед со всех стран, так мне несите
(с. 7, № 6). Як важны дзень для пчаляра вылучаецца дзень зачацця
св. Ганны: у звычаях, малiтвах i замовах, прымеркаваных да гэтага

38 М. Г. Халанский, Экскурсы..., с. 6, № 15.
39 А. Л. Топорков, Русские заговоры..., с. 492.
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дня, пчалаводы просяць аб зачынаннi пчалiных раëу, у параунанне
з зачаццем св. Ганны, якая нарадзiла Прасвятую Дзеву.

Пры усiм багаццi народнахрысцiянскiх матывау i вобразау, пча-
лярскiя замовы арганiчна змяшчаюць архаiчныя вераваннi, што даз-
валяюць разумець пчалу як паунапраунага партнëра у дыялогу, полi-
семантычную мiфалагiчную iстотку. Замовы гэтага цыклу, узятыя ра-
зам, дэманструюць нам асаблiвасцi тагачаснага светапогляду i у той
жа час шчырасць дачыненняу чалавека з прыродай, тонкае i эстэтыч-
на вытанчанае яе разуменне. Перад намi неверагодна паэтычнае, на-
сычанае яркiмi вобразамi, узятымi з навакольнай прыроды, палатно
прыроды роднага краю.

Пажаданыя паводзiны пчол, роя i пчалiнай маткi праграмуюцца
на узор добра вядомых карцiн станау раслiннага i жывëльнага свету,
нябесных з’яу, што абумовiла наступныя матывы: Як сонца i зара цiха
заходзяць, каб раi так цiха садзiлiся (№ 15); Як на небе бачаць зоркi ды
не здымуць, каб так не пашкодзiлi маiм пчолам (№ 5); Як у свеце жыта
не пераводзiцца, каб у мяне мяды не пераводзiлiся (№ 4); Як яблыневы
квет моцны, каб так пчолы былi моцныя (№ 16); Як дрэва стаiць смiрна
i плод пушчае, каб так раi выходзiлi (№ 17); Як хмель вакол дрэва
абвiваецца, каб так пчолы вiлiся ля мае пасекi (№ 27). Трывалае i на-
дзейнае пачуванне пчалiнай маткi у вуллi парауноуваецца з каранямi
магутнага дрэва (№ 27).

У супастауленнях пчалярскiх замоу семантычна важкi вобраз зям-
лi: Як зямля не можа з вулея выйсцi, каб так раi не уцякалi (№ 8); Як
зямля ляжыць цiха, каб так i матка спакойна пладзiлася (№ 8, 15); Як
зямля i усе травы даюць плод, каб так пчолы пладзiлiся (№ 6). Апошнi
матыу сустракаецца i у суседнiх традыцыях – ..как матъка сыра зе-
мъля родима и плодима...40, укр. Як тая земля святая родна и плодна
есть и никто не может уректи ей, то никто же не мог бы помыс-
лом своим злим зашкодыты, так бы и сии мои пчолы родны и плодны
были и никто не мог бы их уректы41. Яркi, паэтычны i даволi неча-
каны вобраз зямлi, якая не iграе i не шумiць з лясамi, палямi, даламi,
у замовах становiцца узорам i для пчолау, каб тыя не iгралi i не шумелi
у чужых месцах (№ 20). Гл. i вельмi блiзкi фрагмент з рускай замовы
– Как сам Господь Бог небесны основал сыру земълю тиху и кротъку
и как сыра земъля не играет и не шуръмует с горами и з долами, и со

40 А. Л. Топорков, Русские заговоры..., с. 493.
41 В. Милорадович, Заметки..., с. 237, № 1.
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въсеми своими быстрыми реками...42. А.Л. Тапаркоу тлумачыць гэты
матыу як парафраз Псалтыры: Основаяй земли на тверди ея, не пре-
клонится в век века. (...) Восходят горы, и низходят поля в место,
еже основал еси им. (...) Посылаяй источники в дебрех, посреде гор
пройдут воды (Пс 103: 5, 8, 10)43. I зусiм побач з бiблiйнымi алюзiямi
для супастауленняу абiраюцца дэталi навакольнага быту – Як з парогу
дзверы не выходзяць, каб так пчолы не пераводзiлiся (№ 6).

Нароунi з зямлëю, крынiцай замоуных супастауленняу абiраецца
i вада, моц, бясконцасць i плынь якой бачацца узорнымi для паво-
дзiн пчол i iх прыбытковасцi. У рукапiсным зборнiку прадстаулены
матывы: Як вада прыбывае, каб так раëу прыбывала (№ 9); Як ва-
да адбiвае пену, каб так было раëу (№ 10); Божая Мацi чарэпае ваду.
Як поуная дзяжа i моцная вада, каб такiмi ж былi пчолы (№ 11); Як
поуная вада нясе плынь, рые зямлю i рве кусты, каб мае так пчолы
неслi, рылi i рвалi (№ 14); Як цiхiя мiфiчныя вялiкiя рэкi, каб так спа-
койнымi былi пчолы (№ 18); Як вада не змяншаецца, каб так пчолы
не “знемалялiсь” (№ 21); Як пена ад вады не адыходзiць, каб так вяр-
нулiся раi (№ 24). Пена увайшла i у рытуальныя дзеяннi, гл. у рускiх
з Уладзiмiрскай вобл.: Буде пчелы не роятся, то взять на воде пены
и смешать с перцем и спрыснуть все ульи и молвить: “Как ся пена
родится безотменно, так бы мои пчелы родились и детей засевали.
Как сия пена от воды не отходит, так бы мои пчелы не отлетали
из моей пасеки, от меня, раба Божия (имярек)”44.

Да лiку агульных з рускiмi i украiнскiмi пчалярскiмi замовамi адно-
сяцца матывы драпежнай рыбiны, якая плавае па мору i паядае iншых
рыб. У рускiх гэта бялуга45, у нас на яе месцы з’яуляецца добра вядо-
мая з народных казак Кiт-рыба – як Кiт-рыба ходзiць i паядае усялякiх
рыб, каб так мае пчолы перамагалi чужых (№ 9); Як ад Кiт-рыбы бегае
гадзiна, каб так бегалi ад маiх пчол чужыя (№ 9). На знаëмства пе-
рапiсчыка (складальнiка) зборнiка замоу з рукапiсамi з iншых зямель
паказвае называнне пасекi осякам: “Пойдите мои пчолы в чужую осяку
и пасику” (с. 7,№ 4), гл. рус. дыял. осик, осек “пасека” (Тул., Тамб.)46.

42 А. Л. Топорков, Русские заговоры..., с. 490.
43 Тамсама, с. 605.
44 М. И. Назаров, Основы старинного пчеловодства по заговорам, собранным во
Владимирской губернии, Этнографическое обозрение, 1911, № 3, с. 465.
45 А. Л. Топорков, Русские заговоры..., с. 491.
46 Словарь русских народных говоров, т. 23, Москва 1987, с. 360.
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Рэдкi для гэтай групы сюжэт мiфалагiчнага цэнтра (мора-акiян –

Буян – дуб – прастол) адметны i тым, што ля прастола змяшчаюцца не
толькi святыя памочнiкi, але i сам замаунiк, гаспадар пчолау, якi вы-
пускае пчалу, пасылае яе за прыбыткам i называе сябе – ад мяне, раба
Божаго Фларiана не убегать.... Той жа мiфiчны камень у моры-акiяне,
якi часта фiгуруе у замовах, у тэкстах сферы пчалярства афармляецца
у тыповую для iх параунальна-супастауляльную формулу немагчыма-
га: Як нiхто не можа пабачыць i дастаць лазар-камень на акiяне, каб
так злы чалавек не мог нашкодзiць маiм пчолам (№ 2).

Вобраз самога пчаляра, якi на роуных са святымi змяшчаецца у са-
кральны цэнтр, дапауняецца i яркiм зваротам да пчол – Дзецi мае,
ярыя пчолы (№ 4), дзе прамалiнейна паказваецца яго бацькоуская апя-
кунская прырода. Ëн жа аддае загад матцы i пчолам адусюль несцi
сабе мëд, а свайго не аддаваць (№ 7). Наогул варта зацемiць, што
пчалярскiя веды, па сутнасцi, ëсць эзатэрычнымi, што занятак гэта
выключна мужчынскi i моцна звязаны са сферай знахарства.

Нароунi з паэтычна-вобразнымi супастауленнямi тэксты рукапiс-
нага зборнiка дэманструюць нам i гранiчна жыццëвую панараму вяско-
вай пасекi, у якой няспынны клопат аб сваiх пчолах суседнiчае з даволi
жорсткiм стауленнем да пчол чужых як канкурэнтау i нават ворагау.
У такiм кантэксце зразумелыя матывы – Каб мая пчала iшла вышэй,
а чужая нiжэй (№ 3); Як сякера сячэ дрэва, каб так мае пчолы секлi чу-
жых пчол (№ 15); Iдзiце, мае пчолы, у чужую пасеку (№ 4). У Чашнiц-
кiм раëне Вiцебскай вобласцi запiсана пра пчаляра-знахара, якi робiць
так, каб насланыя пчолы-злодзеi згубiлi здольнасць лятаць i вярталi-
ся да дому пешкi па дарозе: А гэтыя людзi так дзелалi, што пчолы
з Вiшкавiч не лятуць, а iдуць па дароге. Дамоу уцiкаюць, бо нешта
зроблена на iх, каб яны гэты мëд не бралi. Яны ня могуць ляцець,
iдуть пешкам, як людзi47. Пчолы аднаго гаспадара неаднаразова сiм-
валiчна пазначаюцца як войска:

Заграздаю своему черному войску на чатыры стени зелезных от земли до
небеси в тры чына медных, ды тры чына зялезных. бы не мог нихто зло
змисля чинити: не долговолос, не простоволос, не черноволос, не черно-
головый, не белоголовый, не храмой, ни какой, не женщана окаянная, не
девица безаконная (с. 11, № 30).

47 Зап. Т. Валодзiна i У. Лобач у 2008 г. у в. Баравыя Чашнiцкага р-на ад Пятрашкi
Марыi Мiхайлауны, 1939 г. н.
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Гэтая яскравая ваенная метафорыка раскрываецца у матывах змаган-
ня з чужымi пчоламi – Вазьмiце воучу адвагу i мядзвежу сiлу i пера-
мажыце чужое войска (№ 2); Як усë жывое баiцца навальнiцы Божай,
каб так баялiся маiх чорных пчол (№ 2).

Пазнейшыя запiсаныя на Беларусi пчалярскiя замовы выяуляюць
непасрэдную пераемнасць з папярэднiмi. Фалькларыст I.К. Цiшчанка
ад свайго бацькi-пчаляра запомнiу такi тэкст:

Стой, рой малады! Не iграй, да сырой зямлi прыпадай. Вось вам, пчолкi,
святлiца – новая, цясовая, адмысловая. Жыць вам тут i быць сто лет
i зiм i дзвесце дзяцей павадзiць. I ты, матка лiпа Валляна, лiпа красная
дзявiца, i ты, труцень Iван, параней уставайце, сваiх дзетак пабуджайце
i пасылайце iх у цëмныя лясы, у шчырыя бары.Майце шум баравы, майце
роу прудавы, мядзведжую лапу, воучы рост. Саграбайцеся, змятайцеся.
Да чужых пчол не лятайце i чужых да сябе не пускайце. Як мацi зямлi,
свайго месца пiльнуйцеся48.

Матывы звароту да пчалiнай маткi, адсыланне пчол у цëмныя лясы,
у шчырыя бары, пажаданасць пчолам мець мядзведжую лапу, воучы
рост, формулы “Да чужых пчол не лятайце i чужых да сябе не пускай-
це”, “Як мацi зямлi, свайго месца пiльнуйцеся” маюць неаднаразовыя
паралелi у рукапiсным зборнiку пачатку ХIХ ст. А вось найменне мат-
ка лiпа Валляна, лiпа красная дзявiца, хутчэй за усë, недакладнае праз
памылкi у пачутым цi запомненым.

Асобныя формулы i агульная тэматычна-iлакутыуная характары-
стыка гэтай замовы паутараецца яшчэ у адным сучасным запiсе з Чэ-
рыкаускага р-на:

Царыца, божая памашнiца, садзiся за работу, пану Богу на хвалу.Магучая
царыца, пчалянка Царыца, садзiся цiха за работу Маë дрэва лоскам на-
лошчана, воскам навошчана, i чары, i нядзi. Пасылай сваю сiлу на вялiкiя
раi, чужога не бяры, свайго не кiдай49.

Цiкава узгадаць i такi факт, як амаль поуную iдэнтычнасць сучаснай
фiксацыi аднаго з тэкстау i запiсу Е.Раманава. Жыхарка в. Кiсялëва
Буда Клiмавiцкага р-на захоувае рукапiсныя лiсткi свайго дзеда-пча-
ляра, сярод якiх “Молитва о пчелах”, што уяуляе сабой, больш вера-
годна, перапiсаны варыянт, або трывала захаваны у памяцi агульны

48 Замовы 1992, № 11. Зап. I. К. Цiшчанка у 1975 г. у в. Улукi Слаугарадскага р-на
ад бацькi К.А. Цiшчанкi, 1897 г. н.
49 Архiу Iнстытута мастацтвазнауства, этнаграфii i фальклору НАНБ: зап. у 1993 г.
А. Сяргеенка у в. Ржавец Чэрыкаускага р-на ад Маiсеенкi Веры Ананьеуны.
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папярэднiк, тым больш што абодва тэксты зафiксаваныя на самым
усходзе Беларусi у блiзкiх раëнах – Мсцiслаускiм i Клiмавiцкiм Магi-
лëускай вобласцi.

Возносился Христос на небо со всеми
святыми силами своими, видимыми
и невидимыми. Как Исус верно вос-
крес от гроба, верно прошу Господа
Бога милосердного со всеми небесны-
ми силами, чтобы так Господь воз-
радовался и возвеселился вельможно,
и прекрасную пчелиную девицу. Как
народ всякого света радуется и весе-
лится вознесением Христовым, про-
шу Господа Бога и всех служителей
призываю св.Илию пророка и святым
однохона (?) себя господней божьей
охвяры50

Возносився Христос на небо со усими
святыми своими ангалами, видзимы-
ми и нявидзимыми. И як Сус Христос
верно воскрес от гроба, верно прошу
Господа милосернаго усими нябесны-
ми силами, каб так Господзь возраду-
вав, возвесялив возможную преукрас-
ную дзявицу-пчалицу, як народ з уся-
го свету Вознясению Христоваму ра-
дуетца и весялитца. И прошу Госпо-
да Бога, усих служицеляв на помочь
призываю, и святого Ильлю пророка
и святого Яноха, не ли сябе, ли Гос-
подней божжай охвяры51.

Нават кароткi агляд гэтага нешматлiкага, але такога разнастай-
нага шэрагу пчалярскiх замоу беларусау дазваляе канстатаваць, што
гэтая функцыянальная група мае выразную прагматычную скiрава-
насць на забеспячэнне абароны пчол i iх прыбытковасцi. На сюжэт-
на-матыуным узроунi назiраецца арганiчнае перапляценне архаiчных
поглядау на пчалу i гаспадаранне у цэлым i кнiжна-хрысцiянска-
га складнiку. У тэкстах прасочваецца стауленне беларусау да пча-
лы як Божай кузуркi, крэатыуная роля Бога i святых, статус па-
секi як сакральнага месца, вобраз пчаляра як мiфалагiчнага гаспадара
пчолау.

А.Л. Тапаркоу у сваëй кнiзе, прысвечанай гiсторыi збiрання i вы-
вучэння рускiх замоу, пiша, што рукапiсныя зборнiкi пчалярскiх замоу
былi шырока пашыраныя у Расii i Украiне52. Разгляданы зборнiк даз-
валяе сцвярджаць, што вядомы яны былi i у Беларусi. А шматлiкасць
паралеляу тэстау з беларускага рукапiсу з украiнскiмi i рускiмi па-
цвярджае думку пра шырокую усходнеславянскую аснову рукапiсау
пчалярскай тэматыкi.

50 Перапiсала у 2013 г. Т. Валодзiна у в. Кiсялëва Буда Клiмавiцкага р-на са сшытка
Камаровай Нiны Iванауна, 1941 г.н.
51 Е. Романов, Белорусский сборник, с. 158, № 71.
52 А. Л. Топорков, Русские заговоры..., с. 597.
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S T R E S Z C Z E N I E

PSZCZELARSKIE ZAKLĘCIA BIAŁORUSINÓW:
STRUKTURA, MOTYWY I OBRAZY

W artykule omówiono białoruskie zaklęcia pszczelarskie, którym badacze nie
poświęcili jak dotąd większej uwagi. Zaklęcia pszczelarskie reprezentują jeden
z pierwszych znanych rękopisów zaklęć na obszarze Białorusi. Krótki przegląd ma-
teriału pozwala stwierdzić, że ta grupa funkcjonalna posiada wyraźnie określony
kierunek pragmatyczny – chronić pszczoły i dbać o dochodowość hodowli. Na po-
ziomie treści i motywów zaobserwowano organiczne przeplatanie się archaicznych
poglądów na pszczołę i gospodarowanie w ogóle. W tekstach widoczny jest stosunek
Białorusinów do pszczół jako stworzeń boskich, twórcza rola Boga i świętych, status
pasieki jako miejsca sakralnego, obraz pszczelarza jako mitologicznego gospodarza
pszczół. Liczne paralele w tekstach białoruskich, ukraińskich i rosyjskich świadczą
o wschodniosłowiańskich początkach tematyki pszczelarskiej.

Słowa kluczowe: białoruskie zaklęcia pszczelarskie, obraz pszczelarza, poziom
treści i motywu, rękopis.

S UMMARY

BELARUSIAN BEE-KEEPING INCANTATORY PHRASES:
COMPOSITION, MOTIFS AND IMAGES

The article is dedicated to the analysis of Belarusian bee-keeping incantatory
phrases, which have not got researchers’ attention yet. Although this group of
phrases is not numerous, they make up one of the first and best known written
collections of incantatory phrases in Belarus. A brief overview of the experimental
data enables to conclude that this functional group has a clear pragmatic focus
on bees’ protection and their profitability. On the content-motif level there is an
organic intertwining of archaic views on the bee and housekeeping in general and
Christian component. In the texts the author surveys Belarusians’ attitude to the
bee as a God’s bug, a creative role of God and the saints, the status of an apiary as
a sacred place, the image of a beekeeper as a mythological owner of bees. Numerous
parallels between Belarusian, Ukrainian and Russian manuscripts suggest a wide
Eastern Slavic beginnings of the manuscripts on bee-keeping.

Key words: Belarusian bee-keeping incantatory phrases, an image of a beekeeper,
content-motif level, manuscript.


